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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci a eurépskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze
17. januara 1997 bol v Zeneve prijaty Protokol o kombinovanej doprave po vnutrozemskych
vodnych cestach k Europskej dohode o najdolezitejSich trasach medzinarodnej kombinovanej

dopravy a prislusnych objektoch (AGTC) z roku 1991.
Listina o schvaleni za Slovensku republiku bola podpisana 16. maja 2024.

U depozitara, ktorym je generalny tajomnik Organizacie spojenych narodov, bola ulozena 26. juna
2024.

Protokol nadobudol platnost 29. oktobra 2009 v sulade s ¢lankom 9 ods. 1 a pre Slovensku
republiku je platny od 24. septembra 2024 v stulade s ¢clankom 9 ods. 3.
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ECE/TRANS/122

HOS?ODARSKA KOMISIA OSN PRE EUROPU
VYBOR PRE VNUTROZEMSKU DOPRAVU

PROTOKOL
O KOMBINOVANEJ DOPRAVE PO VNUTROZEMSKYCH VODNYCH
CESTACH K EUROPSKEJ DOHODE O NAJDOLEZITEJSICH
TRASACH MEDZINARODNEJ KOMBINOVANEJ DOPRAVY
A SUVISIACICH OBJEKTOCH (AGTC) Z ROKU 1991

ZENEVA, 17. JANUARA 1997

ORGANIZACIA SPOJENYCH NARODOV

1997
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PROTOKOL O KOMBINOVANEJ DOPRAVE PO VNUTROZEMSKYCH
VODNYCH CESTACH K EUROPSKEJ DOHODE O NAJDOLEZITEJSICH
TRASACH MEDZINARODNEJ KOMBINOVANEJ DOPRAVY A PRISLUSNYCH
OBJEKTOCH (AGTC) Z ROKU 1991

ZMLUVNE STRANY,
ZELAJUC SI prispiet’ k ulah&eniu medzinarodnej dopravy tovarov,

SUC SI VEDOME TOHO, e predpokladany rast objemu medzinarodnej dopravy
tovarov je dosledkom rozsirovania medzinarodného obchodu,

UVEDOMUIJUC SI nepriaznivé nasledky tejto situacie pre Zivotné prostredie,

ZDORAZNUJUC délezita tilohu vsetkych technoldgii kombinovanej dopravy pre
odl'ahéenie eurdpskej siete vnutrozemskej dopravy a pre zmiernenie ekologickych §kod,

UZNAVAJUC, 7e kombinovana doprava po vnutrozemskych vodnych cestach i po
jednotlivych pobreznych trasich moéze predstavovat’ doleziti zlozku dopravy po niektorych
europskych dopravnych koridoroch,

SUC PRESVEDCENE O TOM, Ze na zvysenie efektivnosti medzinarodnej
kombinovanej dopravy po vnutrozemskych vodnych cestich i po niektorych pobreznych
trasach v Eurdpe, ako aj ich pritazlivosti pre uzivatelov je mimoriadne ddlezité stanovit
pravny ramec urcujuci koordinovany plan rozvoja kombinovanej dopravy po vnttrozemskych
vodnych cestach i po niektorych pobreznych trasach, ako aj infrastruktiry nevyhnutnej na ich
realizaciu na zaklade medzinarodne odsthlasenych vykonovych parametrov a noriem,

DOHODLI SA takto:

. KAPITOLA |
VSEOBECNE USTANOVENIA

DEFINICIE
Pre ucely tohto Protokolu:

) Termin "kombinovana doprava" znamend prepravu tovarov v jednej a tej istej
nakladovej jednotke s vyuzitim niekol’kych druhov dopravy;

(b) termin "siet vnutrozemskych vodnych ciest, ktoré majuo velky vyznam pre
medzinarodni kombinovani dopravu" znamena vSetky vnutrozemské vodné cesty a tie
pobrezné trasy, ktoré zodpovedaju minimalnym poziadavkam uvedenym v Prilohe III k
tomuto protokolu, ak:

(i) sa v stiCasnosti vyuzivaju na pravidelntt medzinarodna kombinovanu dopravu;
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(if)  slazia ako velmi doélezité pripojné trasy pre medzinarodni kombinovanu
dopravu;

(iii)  sa v najbliz8ej buducnosti, podla predpokladu, stani ddleZitymi trasami
medzinarodnej kombinovanej dopravy (ako je to definované v bodoch (i) a

(ii)).
Tieto pobrezné trasy musia byt’ v sulade s ustanoveniami bodu (xi) Casti (a) Prilohy III;

(c) termin "prislusné objekty" zahfna terminaly v pristavoch, ktoré maju velky vyznam
pre medzinarodnu kombinovani dopravu, zabezpecujice prekladku kontajnerov a inych
nakladovych jednotiek kombinovanej dopravy (vymennych nadstavieb, privesov, nakladnych
automobilov atd’.) pouzivanych v kombinovanej doprave, z plavidiel vnitrozemskej vodnej
dopravy na prostriedky namornej, automobilovej a Zelezni¢nej dopravy.

Clanok 2
OZNACENIE SIETE
1. Zmluvné strany, ktoré su tiez Stranami Europskej dohody o najddlezitejSich trasach
medzinarodnej kombinovanej dopravy a prislusSnych objektoch (AGTC) z roku 1991,
prijimaju ustanovenia tohto Protokolu ako koordinovany medzinarodny plan rozvoja a
prevadzkovania siete vnutrozemskych vodnych ciest, ktoré maju velky vyznam pre
medzinarodni kombinovani dopravu, ako aj terminalov v pristavoch, uvadzanej v d’alSom
ako "medzinarodna siet’ vnutrozemskych vodnych ciest pre kombinovani dopravu", a tento
plan hodlaju plnit’ v rdmci narodnych programov.

2. Medzinarodna siet’ vnutrozemskych vodnych ciest pre kombinovani dopravu zahfiia
vnutrozemské vodné cesty, uvedené v Prilohe I k tomuto Protokolu a terminaly v pristavoch
uvedené v Prilohe II k tomuto Protokolu.

Cléanok 3
MINIMALNE TECHNICKE A PREVADZKOVE POZIADAVKY
Za ucelom ulahcenia kombinovanej dopravy v medzinarodnej sieti vnitrozemskych
vodnych ciest urenych na tato dopravu Zmluvné strany prijimaju prislusné opatrenia na
zabezpecenie minimalnych technickych a prevadzkovych poziadaviek uvedenych v Prilohe I11
k tomuto Protokolu.

Clanok 4
PRILOHY
Prilohy k tomuto Protokolu tvoria neoddelite'nu sucast’ Protokolu.

KAPITOLA II
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clénok 5
URCENIE DEPOZITARA
Depozitarom tohto Protokolu je Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov.

PODPISANIE
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1. Tento Protokol je spristupneny pre podpisanie v uradovni Organizacie Spojenych
nirodov v Zeneve pre S§taty, ktoré si Zmluvnymi stranami Eurépskej dohody o
najdolezitejSich trasach medzinarodnej kombinovanej dopravy a prislusnych objektoch
(AGTC) z roku 1991, od 1. novembra 1997 do 31. oktobra 1998.

2. Tieto podpisy podliehaju ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu.
Clénok 7
RATIFIKACIA, PRIJATIE ALEBO SCHVALENIE
1. Tento Protokol podliecha ratifik4cii, prijatiu alebo schvéleniu v stlade s bodom 2
Clanku 6.
2. Ratifikacia, prijatie alebo schvalenie sa uskutocnuje uloZzenim prislusného dokumentu

do tschovy u Generalneho tajomnika Organizécie Spojenych narodov.

Clénok 8
PRISTUPENIE 5
1. K tomuto Protokolu moéze pristipit’ ktorykol'vek $tat uvedeny v bode 1 Clanku 6, a to
od 1. novembra 1997.
2. Pristapenie k Protokolu sa uskutoc¢niuje ulozenim prislusného dokumentu do tischovy u

Generalneho tajomnika Organizécie Spojenych narodov.

Clénok 9
NADOBUDNUTIE PLATNOSTI
1. Tento Protokol nadobudne platnost’ po uplynuti 90 dni od datumu, kedy vlady piatich
Statov ulozili do tschovy dokument o ratifikdcii, prijati, schvaleni alebo pristupeni, za
predpokladu, Ze jedna alebo niekolko vodnych ciest medzinarodnej siete vnatrozemskych
vodnych ciest pre kombinovanti dopravu nepretrzite spaja Gizemia aspon troch Statov, ktoré
tento dokument ulozili do tischovy.

2. V pripade, ak vysSie uvedena podmienka nebude splnend, Protokol nadobudne
platnost’ po uplynuti 90 dni od datumu, kedy bol ulozeny do uschovy dokument o ratifikacii,
prijati, schvaleni alebo pristiipeni, ktorym sa tato podmienka naplni.

3. Pre kazdy stat, ktory ulozi do uschovy dokument o ratifikécii, prijati, schvaleni alebo
pristipeni po zaati devitdesiatdenného obdobia uvedeného v bodoch 1 a 2 tohto Clanku,
Protokol nadobudne platnost’ po uplynuti 90 dni od datumu uloZenia do uschovy tohto

dokumentu.
Clanok 10
OBMEDZENIA NA UPLATNOVANIE TOHTO PROTOKOLU
1. Ani jedno z ustanoveni tohto Protokolu sa nema vykladat ako prekazka pre

ktorikol'vek zo Zmluvnych strdn prijimat’ opatrenia zlucitelné s Chartou Organizacie
Spojenych narodov a limitované naliehavymi poziadavkami danej situécie, ktoré povazuje za
nevyhnutné na zabezpecenie svojej vonkajsej alebo vnutornej bezpecnosti.

2. O tychto opatreniach, ktoré musia byt docasné, ma byt bezodkladne vyrozumeny
depozitar s uvedenim ich charakteru.

Clanok 11
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UROVNAVANIE SPOROV

1. Kazdy spor medzi dvomi alebo viacerymi Zmluvnymi stranami ohladne vykladu
alebo uplatiovania tohto Protokolu, ktory sporiace sa strany nie si schopné vyriesit' cestou
rokovani alebo inymi prostriedkami na urovnavanie sporov, sa postupi na arbitrazne konanie
na ziadost’ jednej zo Zmluvnych stran, medzi ktorymi vznikol spor, a za tymto tcelom sa
predlozi jednému alebo niekol’kym arbitrom vybranym na zaklade vzajomného sthlasu
sporiacich sa stran. Ak v priebehu troch mesiacov od datumu predloZenia ziadosti o arbitrazne
konanie sporiace sa strany nedosiahnu dohodu o vybere arbitra alebo arbitrov, je ktorakol'vek
zo stran opravnena poziadat Generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov o
vymenovanie jedného arbitra, ktorému sa spor predlozi na rozhodnutie.

2. Rozhodnutie arbitra alebo arbitrov vymenovanych v sulade s ustanoveniami bodu 1
tohto ¢lanku je zavdzné pre Zmluvné strany, medzi ktorymi vznikol spor.

Clénok 12
VYHRADY
Kazdy stat ma pravo pri podpise tohto Protokolu alebo pri ulozeni do uschovy
dokumentu o ratifikécii, prijati, schvaleni alebo pripojeni sa informovat’ depozitara o tom, ze
sa nepovazuje za viazany Clankom 11 tohto Protokolu.

Clanok 13
DODATKY K PROTOKOLU
1. K tomuto Protokolu mozno robit' dodatky v stlade s postupom uvedenym v tomto
Clanku, s vynimkou pripadov stanovenych v Clankoch 14 al5.

2. Na ziadost ktorejkol'vek zo Zmluvnych stran kazdy jej navrh na zaradenie dodatku do
tohto Protokolu preskiima Pracovna skupina pre kombinovanu dopravu Hospodarskej komisie
Organizacie Spojenych narodov pre Eurdpu.

3. V pripade, ak dvojtretinova véacsina Zmluvnych stran pritomnych a zucastnenych na
hlasovani schvali dodatok, Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov rozosle tento
dodatok vsetkym Zmluvnym stranam na prijatie.

4. Kazdy navrhovany dodatok oznameny v sulade s odsekom 3 tohto ¢lanku nadobudne
platnost’ pre vSetky Zmluvné strany tri mesiace po uplynuti dvanastmesacného obdobia
nasledujiceho po datume jeho oznamenia, za predpokladu, Ze v priebehu tohto
dvanastmesa¢ného obdobia ani jeden zo §tatov, ktoré¢ si Zmluvnymi stranami, neoznamil
Generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov, ze ma namietky proti
navrhovanému dodatku.

5. Ak bola v sulade s odsekom 4 tohto ¢lanku oznamend nejaka namietka proti
navrhovanému dodatku, tento dodatok sa povazuje za neprijaty a nema nijaku ucinnost’.

Clanok 14
DODATKY K PRILOHAM T A TI
1. Dodatky k Priloham I a II sa mdézu uskutociiovat’ v sulade s postupom uvedenym v
tomto ¢lanku.
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2. Na ziadost ktorejkol'vek zo Zmluvnych stran kazdy jej navrh na zaradenie dodatku do
Priloh I a II preskima Pracovna skupina pre kombinovani dopravu Hospodarskej komisie
Organizacie Spojenych narodov pre Eurdpu.

3. V pripade, ak vic§ina Zmluvnych stran pritomnych a zGcastnenych na hlasovani
schvali dodatok, Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov rozosle tento dodatok
vSetkym bezprostredne zainteresovanym Zmluvnym stranam na prijatie. Pre ucely tohto
¢lanku sa Zmluvna strana povazuje za bezprostredne zainteresovanu, ak v pripade zaradenia
nového useku vnutrozemskej vodnej cesty alebo terminalu alebo v pripade ich prislusnej
zmeny je jej tizemie pretinané tymto isekom vnutrozemskej vodnej cesty alebo je priamo
spojené s tymto terminalom alebo sa dany terminal nachadza na zmienenom tGzemi.

4. Kazdy navrhovany dodatok oznameny v sulade s odsekmi 2 a 3 tohto ¢lanku sa
povazuje za prijaty, ak v priebehu Sestmesacného obdobia nasledujiiceho po datume jeho
oznamenia depozitarom ani jedna z bezprostredne zainteresovanych Zmluvnych stran.
neoznamila Generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov, ze méa namietky proti
navrhovanému dodatku.

5. Kazdy takto prijaty dodatok oznami Generalny tajomnik Organizacie Spojenych
narodov vSetkym Zmluvnym strandm a nadobudne platnost’ tri mesiace po jeho oznameni
depozitarom.

6. Ak bola v sulade s odsekom 4 tohto clanku oznamenad nejaka namietka proti
navrhovanému dodatku, tento dodatok sa povazuje za neprijaty a nema nijaka ucinnost’.

7. Sekretariat Hospodarskej komisie OSN pre Eurdpu bezodkladne informuje depozitara
0 Zmluvnych stranach ktoré sl bezprostredne zainteresované na navrhovanom dodatku.
Clanok 15
DODATKY K PRILOHE III
1. Dodatky k Prilohe III sa m6zu uskutociiovat’ v sulade s postupom uvedenym v tomto
¢lanku.
2. Na ziadost ktorejkol'vek zo Zmluvnych stran kazdy jej navrh na zaradenie dodatku do

Prilohy III preskima Pracovna skupina pre kombinovanu dopravu Hospodarskej komisie
Organizacie Spojenych narodov pre Eurdpu.

3. V pripade, ak dvojtretinova vac¢Sina Zmluvnych stran pritomnych a zic¢astnenych na
hlasovani schvali dodatok, Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov rozosle tento
dodatok vSetkym Zmluvnym stranam na prijatie.

4. Kazdy navrhovany dodatok oznameny v stlade s odsekom 3 tohto ¢lanku sa povazuje
za prijaty, pokial v priebehu Sestmesacného obdobia nasledujuceho po datume jeho
oznamenia jedna pétina alebo viac Zmluvnych stran neoznamili Generdlnemu tajomnikovi
Organizacie Spojenych narodov, Ze maju namietky proti navrhovanému dodatku.

5. Kazdy dodatok prijaty v stlade s odsekom 4 tohto ¢lanku oznami Generalny tajomnik
Organizacie Spojenych narodov vSetkym Zmluvnym strandm a nadobudne platnost’ tri
mesiace po datume jeho ozndmenia pre vSetky Zmluvné strany okrem tych, ktoré uz
informovali Generalneho tajomnika Organizacie Spojenych ndrodov o svojich namietkach
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proti navrhovanému dodatku v priebehu Sestmesa¢ného obdobia nasledujiiceho po datume
jeho oznamenia v stlade s odsekom 4 tohto ¢lanku.

6. Ak jedna pitina alebo viac Zmluvnych stran informovala o svojich namietkach proti
navrhovanému dodatku v sulade s odsekom 4 tohto ¢lanku, tento dodatok sa povazuje za
neprijaty a nema nijakt ucinnost’.

Clanok 16
VYPOVEDANIE
1. Ktordkol'vek Zmluvna strana mdze vypovedat’ tento Protokol pisomnym oznadmenim
adresovanym Generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Vypovedanie nadobudne ucinnost jeden rok po datume prevzatia zmienen¢ho
0znamenia Generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov.

3. Kazdd Zmluvna strana, ktord prestane byt Stranou FEurépskej dohody o
najdolezitejSich trasach medzinarodnej kombinovanej dopravy a prislusnych objektoch
(AGTC) z roku 1991, k tomu istému datumu prestane byt’ Stranou tohto Protokolu.

Clanok 17
UKONCENIE PLATNOSTI
Ak po vstupe tohto Protokolu do platnosti po¢et Zmluvnych stran v ubovol'nom
obdobi dvanastich po sebe iducich mesiacov bude mensi ako pat, Protokol strati G¢innost’
dvanast’ mesiacov po datume, kedy piaty §tat prestal byt Zmluvnou stranou.

Clénok 18
OZNAMENIA A SPRAVY DEPOZITARA
Okrem tych oznameni a sprav, ktoré moézu byt Specifikované tymto Protokolom,
funkcie Generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov ako depozitara su stanovené
v Casti VII Viedenského dohovoru o zmluvnom préave uzavretého dita 23. maja 1969.

Clénok 19
AUTENTICKE ZNENIA
Originaly tohto Protokolu, ktorého znenia v anglickom, franciizskom a ruskom jazyku
su rovnako autentické, sa ukladaji do uschovy u Generdlneho tajomnika Organizécie
Spojenych narodov.

NA DOKAZ VYSSIE UVEDENEHO, podpisani dole, majuci na to nalezité
opravnenie, podpisali tento Protokol.

Zeneva, sedemnasteho januara 1997.
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Priloha I

VNUTROZEMSKE VODNE CESTY V)?ZNAMNE’ PRE MEDZINARODNU
KOMBINOVANU DOPRAVU”

Cislovanie vnutrozemskych vodnych ciest medzinarodného vyznamu

1. Vsetky vnutrozemské vodné cesty vyznamné pre medzindrodni kombinovani
dopravu su oznacené dvoj-, Stvor- alebo Sestmiestnymi Cislami, pred ktorymi stoja dve
4 14 Il**
pismena "C-E !

2. Hlavné zékladné prvky siete vodnych ciest kategorie C-E su oznacené dvojmiestnymi
¢islami a ich hlavné a vedlajsie vetvy ("vetvy z vetiev") su oznacené Stvormiestnymi, resp.
Sestmiestnymi ¢islami.

3. Dialkové vnutrozemské vodné cesty, ktoré vedu prevazne v smere sever - juh,
zabezpecujuc pristup k morskym pristavom a spajajice jednu morski oblast’ s druhou, su
oznacené ¢islami 10, 20, 30, 40 a 50 v poradi stipajucom od zédpadu na vychod.

4. Dial’kové vnutrozemské vodné cesty, ktoré vedu prevazne v smere zapad - vychod a
pretinajt tri alebo viac vnitrozemskych vodnych ciest zmienenych v odseku 3 tejto Prilohy,
st oznacené ¢islami 60, 70, 80 a 90 v poradi stipajucom od severu na juh.

5. Ostatné hlavné vniitrozemské vodné trasy st oznacené dvojmiestnymi ¢islami medzi
¢islami dvoch dial’kovych vnutrozemskych vodnych ciest uvedenych v odsekoch 3 a 4 tejto
Prilohy, medzi ktorymi sa tieto hlavné cesty nachadzaju.

6. V pripade vetiev (alebo vetiev z vetiev) prvé dve (alebo Styri) Cislice oznacuju
prislusny vyssi prvok siete vodnych ciest a posledné dve ¢islice oznacuju jednotlivé vetvy
ocislované v poradi od zaciatku do konca vysSieho prvku siete, ako je to opisané nizsie v
tabulke. Parne Cisla sa pouzivaji na oznaCenie pravostrannych vetiev a neparne ¢isla na
oznacenie 'avostrannych vetiev.

EUROPSKE VNUTROZEMSKE VODNE CESTY PRE PRAVIDELNU
MEDZINARODNU KOMBINOVANU DOPRAVU

Sekcia vnlitrozemskej vodnej cesty C-E cislo vodnej cesty
Q) Francuzsko

Dunkerque - Arleux - Condé sur Escaut C-E 01

Deule

Bauvin - Lille - (Zeebrugge) C-E 02

Seine - severné spojenie

(Compiégne - Arleux) (planované) C-E 05

Rhone

*/ . . . . < . . . - , . ,
Vnutrozemské vodné cesty su povazované za vyznamné pre medzinarodni kombinovani dopravu, ak

sa v sii¢asnosti vyuzivaju na pravideln medzinarodnii kombinovanu dopravu, ak slizia ako vyznamné pripojné
trasy pre medzinarodnu prepravu, alebo ak sa o¢akava, Ze v najblizSej budicnosti sa stanu vyznamnymi (pozri
Clanok 1, odsek b)).

! Vnutrozemské vodné cesty kategorie C-E su uvedené v Eurdpskej dohode o hlavnych vnutrozemskych
vodnych cestach (AGN) a v tomto Protokole.
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Marseille - Fos - Lyon C-E 10
Kanal du Rhone & Séte C-E 10-011
Lyon - St. Jean de Losne C-E 10
(St. Jean de Losne - Mulhouse) (planované) C-E 10
Rhine

(Bale - ) Strasbourg C-E 10
Seine

Le Havre - Rouen - Conflans C-E 80
Conflans - Compiégne C-E 80
(Compiégne - Toul) (planované) C-E 80
Conflans - Gennevilliers C-E 80-04
Gennevilliers - Bray - sur Siene C-E 80-04
Mosele

Toul - Nancy - Thionville (-Trier) C-E 80
2 Belgicko

Haute Meuse C-E 01
Mer du Nord - Leie C-E 02, C-E 07
Gent - Tewrneuzensky kanal C-E 03
Schelde - Rijn spojenie C-E 03, C-E 06
Bruxelles - Rupelsky kanal C-E 04
Bovenschelde C-E 05

C-E

Albertov kanal 06

(©)] Holandsko

Kanal Juliana C-E 01
Dordtsche Kill C-E 01
Sud Bevelandsky kanal C-E 03
Hollands Diep C-E 03
Schelde - Rijn spojenie C-E 06
Waal C-E 10
Rijn C-E 10
Amsterdam - Rijnsky kanal C-E 11
Maas - Waalsky kanal C-E 12
Twenthe kanal C-E 70
Lek C-E 70
4) Nemecko

Rhein

(Strasbourg) - Karlsruhe - holandsko/nemecka hranica C-E 10
Wesel - Dattelnsky kanal C-E 10-01
Datteln - Hammmsky kanal C-E 10-01
Rhein - Hernsky kanal C-E 10-03
Neckar C-E 10-07
Dortmund - Emsky kanal (juzne od Mittelandského kanala C-E 13
vratane Dotrmundskej zdrze)

Mittelwesser C-E 14
Labe C-E 20
Labe - Seitensky kanal C-E 20-02
Hohensaaten - Friedrichshelerska vodna cesta, zapadna Odra C-E 31
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Mitellandsky kanal (vratane pripojenia Magdeburgu)
Labe - Havelska vodna cesta
Dolna Havelska vodna cesta (vratane niektorych kanalov v Berline)

Mosel

Main

Main - Dunajsky kanal
Dunaj

Saar

()

Svajé¢iarsko

Rhein Basel (- Sstrasbourg)

(6)
Labe
Vltava
(Morava) (planovand)

) Slovensko
Dunaj

Vah

(Morava) (planovana)
(8) Rakusko
Dunaj

©)] Pol’'sko

Ceska republika

Odra (od ustia Gliwického kanala)
Wisla (z Gdanska do Warsavy)

(10) Mad’arsko

Dunaj

(11)
Dunaj

Chorvatsko

(Kanal Dunaj - Sava) (planovana)
Drava (od ustia po Osijek)

Sava (od ustia po Sisak)

(12)
Dunaj

Juhoslavia

(13)
Dunaj

Bulharsko

(14)
Dunaj

Rumunsko

C-E
C-E
C-E
C-E
C-E
04,

C-E
C-E
C-E
C-E
C-E
C-E

C-E

C-E

C-E

C-E

C-E

C-E

C-E
C-E

C-E

C-E

70
70

70 (C-E 70-05,
71, C-E 70-12,
70-10, C-E 71

71-06)
80

80

80

80
80-06

10-09

20
20
20,C-E 30

80
81
20, C-E 30

80

30
40

80

80

80-10
80-08
80-12

80

80

80
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Dunajsko - Ciernomorsky kanal C-E 80-14
(15) Ruska federacia
Petrohrad - Rybinska priehrada C-E 50
(Volga - Balticka vodna cesta, Rybinska vodna nadrz)

Rybinska prichrada - Astrachan (rieka VVolga) C-E 50
Rybinsk - Moskva (rieka Volga, Moskovsky kanal, ricka Moskva) ~ C-E 50-02
Vytegra - Petrozavodsk (Onezské jazero) C-E 60
ustie ricky Kama - Perm (rieka Kama) C-E 50-01
Azov - Krasnoarmejsk (ricka Don, Volzsko-Donsky kanal) C-E 90
(16) Ukrajina

Dunaj C-E 80
Dunaj - Kilijské rameno C-E 80-09
Dneper (od ustia po Kyjev) C-E 40

(17) Pobrezné trasy

Pobrezna trasa z Gibraltaru na sever pozdiz pobrezia Portugalska, Spanielska, C-E 60
Francuzska, Belgicka, Holandska a Nemecka cez Kielsky kanal, pozdiZ pobrezia
Nemecka, Pol'ska, Litvy, Estonska a Ruska po Petrohradsko-Volzsko-Balticki

vodnu cestu, Bielomorsko-Balticky kanal, pozdiZ pobreZia Bieleho mora

do Archangel'ska spolu s vnutrozemskymi vodnymi cestami, ktoré st dostupné

len z tejto trasy.

Pobrezna trasa z Gibraltaru na juh pozdiZ pobrezia Spanielska, Francie, C-E 90
Talianska, Grécka, Turecka, Bulharska, Rumunska a Ukrajiny

pozdiz juzného pobrezia Krymu po Azov, cez ricku Don po Rostov

- Kalach - Volgograd - Astrachan spolu s vnatrozemskymi

vodnymi cestami, ktoré su dostupné len z tejto trasy.
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Priloha II

TERMINALY V PRISTAVOCH, KTORE SU VYZNAMle PRE MEDZINARODNU
KOMBINOVANU DOPRAVU”

Cislovanie terminalov v pristavoch vnutrozemskych vodnych ciest

Vsetky terminaly v pristavoch vnutrozemskych vodnych ciest, ktoré su vyznamné pre
medzinarodni kombinovanu dopravu st oznacené ¢islami - v poradi stiipajicom od zapadu na
vychod a od severu na juh - pozostavajicimi z ¢isiel vodnych ciest, ku ktorym patria,
nasledovanych spojovnikom a dvomi cislicami zodpovedajicimi pristavu na konkrétnej
vodnej ceste.

Pred ¢isla terminalov v pristavoch vnutrozemskych vodnych ciest, ktoré su uvedené v
Eurdpskej dohode o hlavnych vnatrozemskych vodnych cestach medzinarodného vyznamu
(AGN) a v tomto Protokole, sa klad(i pismena "C-P"; pred ¢isla terminalov, ktoré st
vyznamné len pre medzinarodni kombinovani dopravu, a preto su uvedené len v tomto
Protokole, sa kladie len pismeno "C".

Zoznam terminalov v pristavoch

(D) Francizsko
C-P 01-01  Dunkerque (Dunkerque - Valenciennessky kanal, 20,5 km)
C-P 02-03  Lille (Deule, 42,0 km)
C-P 10-36  Strasbourg (Rhine, 296,0 km)
C-P 10-39  Mulhouse - Ottmarsheim (Grand Canl d’Alsace, 21,0 km)
C-P 10-43  Aproport (Chalon, Villefranche - sur Sadéne) (Sadne, 230,0 km, 296,0 km a
335,0 km)
C-P 10-44  Lyon (Saodne, 375,0 km)
C-P 10-45  Marseille - Fos (Marseillsko - Rhonsky kanal, 0,0 km)
C-P 10-04-01 Séte (Rhone - Séte kanal, 96,0 km)
C-P 80-01  Le Havre (Le Havre - Tancarvillsky kanal, 20,0 km)
C-P 80-02  Rouen (seine, 242,0 km)
C-P 80-04-01 Port Autonome de Paris:

Gennevilliers

Bonneuil - Vigneux (Seine, 169,7 km)

Evry (Seine, 137,8 km)

Melun (Seine, 110,0 km)

Limay - Porcheville (Seine, 109,0 km)

Montereau (Seine, 67,4 km)

Nanterre (Seine, 39,4 km)

Bruyérres-sur-Oise (Oise, 96,9 km)

St. Ouen - I’Aumoéne (Oise, 119,2 km)

Lagny (Marne, 149,8 km)

2) Belgicko
C-P 01-02  Charleroi (Sambre, 38,8 km)

*/ I , v . , . .z , . , ¥
Termindly si povazované za vyznamné pre medzindrodnii kombinovani dopravu, ak spolo¢ne s

prislusnymi vnitrozemskymi vodnymi cestami a pobreznymi trasami tvoria vzajomne previazani siet pre
kombinovanti dopravu a ak sa uZ vyuZzivaju na kombinovanu dopravu.
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C-P 01-04  Liége (Meuse, 113,7 km)

C-P 02-01  Zeebrugge (Severné more)

C-P 03-04  Gent (Terneuzen - Gentsky kanal, 4,6 km)

C-P 04-05  Bruxelles (Kanal Bruxelles - Rupel, 62,0 km)
C-P 04-05-02 Willebroek (Kanal Bruxelles - Rupel, 34,0 km)
C-P 05-01  Avelgem (Boeven Schelde, 35,7 km)

C-P 05-03  Meerhout (Albertov kanal, 80,7 km)

C-P 06-01  Antwerpen (Schelde, 102,9 km)

3) Holandsko

C-P 10-01  Rotterdam (Nieuwe Maas, 1002,5)

C-P 11-03  Amsterdam (Noordzeekanaal, 20,6 km)
C-P 12-01  Nijmegen (Waal, 884,6 km)

4) Nemecko

C-P 10-04  Emmerich (Rhine, 852,0 km)

C-P 10-12  Duisburg - Ruhrort Héfen (Rhine, 774,0 km)
C-P 10-14  Dusseldorf (Rhine, 743,0 km)

C-P 10-15  Neuss (Rhine, 740,0 km)

C-P 10-18  Kaoln (Rhine, 688,0 km)

C-P 10-24  Koblenz (Rhine, 596,0 km)

C-P 10-29  Mannheim (Rhine, 424,0 km)

C-P 10-32  Germersheim (Rhine, 385,0 km)

C-P 10-33  Wirth (Rhine, 366,0 km)

C-P 10-34  Karlsruhe (Rhine, 360,0 km)

C-P 14-01  Bremerhaven (Weser, 66,0 - 68,0 km)

C-P 14-04  Bremen (Weser, 4,0 - 8,0 km)

C-P 20-04  Hamburg (Labe, 618,0 - 639,0 km)"

C-P 20-08  Magdeburger Héfen (Labe, 330,0 - 333,0 km) v
C-P 80-12  Mainz (Rhine, 500,0 km)

C-P 80-31  Regensburg (Dunaj, 2370,0 - 2378,0 km)
C-P 80-32  Deggendorf (Dunaj, 2281,0 - 2284,0 km)

C 80-01 Passau (Dunaj, 2228,4 km)

(5) Svajéiarsko
C-P 10-09-02 Rheinhéfen beider Basel (Rhine, 159,38 - 169,95 km)

(6)  Ceska republika

C-P 20-15 Dé&in (Labe, 98,2 a 94,2 km) Y

C-P 20-16  Usti nad Labem (Labe, 75,3 a 72,5 km) v

C-P 20-17  Maélnik (Labe, 3,0 km) "

C 20-15 Pardubice (Labe, 130,0 km) (planovan¢)
C-P 20-06-01 Praha (Vltava, 46,5 a 55,5 km)

@) Slovensko

C-P 80-38  Bratislava (Dunaj, 1865,4 km)
C-P 80-40 Komarno (Dunaj, 1767,1 km)
C-P 80-41  Starovo (Dunaj, 1721,4 km)

1/

Ceskej republike - od sutoku riek Labe a Vltava pri Mé&Iniku.

Vzdialenost’ pristavov na rieke Labe sa meria: v Nemecku - od ¢esko/nemeckej Statnej hranice; v
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C81-01 §ered’ (Vah, 74,3 km)
C 81-02 Sal’a (Véah, 54,5 km)
C 20/30-01 Devinska Nova Ves (Morava, 4,0 km)

(8) Rakisko

C-P 80-33  Linz (Dunaj, 2128,2 - 2130,6 km)
C-P 80-34  Linz - Voest (Dunaj, 2127,2 km)
C-P 80-35  Enns - Ennsdorf (Dunaj, 2111,8 km)
C-P 80-36  Krems (Dunaj, 2001,5 km)

C-P 80-37  Viedeni (Dunaj, 1916,8 - 1920,2 km)

9) Pol’'sko

C-P 30 Gliwice Labedy (Gliwicky kanal)
C-P 30 Opole (Odra)

C-P 30 Wroclaw (Odra)

C-P 40 Plock (Wisla)

(10) Mad’arsko
C-P 80-42  Budapest (Dunaj, 1640,0 km)

(11) Chorvatsko

C-P 80-47  Vukovar (Dunaj, 1333,1 km)
C-P 80-08-01 Osijek (Drava, 14,0 km)

C-P 80-12-01 Slavonski Brod (Sava, 355,0 km)
C-P 80-12-02 Sisak (Sava, 577,00 km)

(12)  Juhoslavia

(13) Bulharsko
C 80-01 Vidin (Dunaj, 790,2 km)
C-P 80-56  Russe (Dunaj, 495,0 km)

(14) Rumunsko

C-P 80-51  Turnu Severin (Dunaj, 931,0 km)

C-P 80-57  Giurgiu (Dunaj, 493,0 km)

C-P 80-58  Oltenitza (Dunaj, 430,0 km)

C-P 80-60  Braila (Dunaj, 172,0 - 168,5 km)

C-P 80-61  Galati (Dunaj, 157,0 - 145,4 km)

C-P 80-14-03 Constanta (Dunajsko-Ciernomorsky kanal, 64,0 km)

(15) Ruska federacia

C-P 50-01  Petrohrad morsky pristav (Neva, 1397,0 km)?

C-P 50-02  Petrohrad rie¢ny pristav (Neva, 1385,0 km) o

C-P 50-03  Podporozie (Volzsko-baltska vodna cesta, 1045,0 km) 2
C-P 50-04  Cerepovec (Volzsko-baltska vodné cesta, 540,0 km) 4
C-P 50-05  Jaroslavl (Volga, 520,0 km) ?

C-P 50-06  Nizny Novgorod (Volga, 907,0 km) a

C-P 50-07  Kazai (Volga, 1313,0 km)?

C-P 50-08  Ulianovsk (Volga, 1541,0 km) %

C-P 50-09  Samara (Volga, 1746,0 km) ¥

Y Vzdialenost’ od moskovského Juzného pristavu



Strana 16 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 6/2025 Z. z.

C-P 50-10  Saratov (Volga, 2175,0 km) ?

C-P 50-05  Volgograd (Volga, 2560,0 km) 2l

C-P 50-05  Astrachan (Volga, 3051,0 km) ¥

C 50-01 Rybinsk (Volga, 433,0 km) ¥

C 50-02 Kinesma (Volga, 708,0 km) 2

C 50-03 Tolyatti (Volga, 1675,0 km) %

C-P 50-02-01 Moskva severny pristav (Moskovsky kanal, 42,0 km) 2
C-P 50-02-02 Moskva zapadny pristav (Moskovsky kanal, 32,0 km) A
C-P 50-02-03 Moskva juzny pristav (Moskovsky kanal, 0,0 km) ¥
C-P 50-01-01 Perm (Kama, 2269,0 km) ?

C 50-01-01 Cajkovskyj (Kama, 1933,0 km) ¥

C-P 90-03  Azov (Don, 3168,0 km) ?

C-P 90-04  Rostov (Don, 3134,0 km) %

C-P 90-05  Ust-Doneck (Don, 2997,0 km) ¥

C 90-03 Volgodonsk (Don, 1868,0 km) ¥

(16)  Ukrajina

C-P 80-09-02 Kilia (Dunaj - Kilijské rameno, 47,0 km)

C-P 80-09-03 Ust-Dunajsk (Dunaj - Kilijské rameno, 1,0 km)
C-P 40-05 Kyijev (Dnepr, 856,0 km)

C-P 40-09  Dnepropetrovsk (Dnepr, 393,0 km)

C-P 40-12  Cherson (Dnepr,28,0 km)
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Priloha III

MINIMALNE TECHNICKE A PREVADZKOVE POZIADAVKY NA EUROPSKE
VNUTROZEMSKE VODNE CESTY VYZNAMNE PRE MEDZINARODNU

KOMBINOVANU DOPRAVU

@ Technické parametre vodnych ciest kategdrie C-E

Hlavné technické parametre vodnych ciest kategorie C-E st vo vSeobecnosti v sulade
s klasifikaciou Europskych vnitrozemskych vodnych ciest uvedenou v Tabul’ke 1.

Na hodnotenie rozlicnych vodnych ciest kategorie C-E sa pouzivaji parametre tried
Vb - VII, pri¢om sa prihliada na nasledovné zéasady:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)
v)

(vi)

(vii)

(viii)
(ix)

Trieda vodnej cesty je urCovana horizontalnymi rozmermi motorovych lodi,
vle¢enych nakladnych ¢lnov a tlacenych stprav, a predovsetkym hlavnym
normalizovanym rozmerom, ktorym je ich §irka alebo priecny rozmer;

Hodnoty pre Triedu Vb uvedené v Tabul'ke 1 sa maju povazovat’ za vyznamné
minimalne ciele, ktoré treba dosiahnut’ v ramci prislusnych programov rozvoja
infrastruktiry. Pre nové vnitrozemské vodné cesty, ktoré sa maju pouzivat’ na
kombinovanu dopravu, treba zabezpecit’ minimalny plavebny ponor 280 cm;

Nasledovné minimalne poziadavky st povazované za nevyhnutné, aby bola
zabezpecena vhodnost’ vodnej cesty na dopravu kontajnerov:

plavidla vniitrozemskej plavby o Sirke 11,4 m a dizke priblizne 110 m musia
byt’ schopné uskutoc¢iiovat’ dopravy troch alebo viac vrstiev kontajnerov; v
opacnom pripade musi byt’ zabezpecena pripustna dlzka tlacenych stiprav 180
m; v takom pripade budi schopné dopravovat’ dve vrstvy kontajnerov;

Pri modernizécii jestvujucich a/alebo budovani novych vodnych ciest treba
brat’ vzdy do uvahy plavidla a supravy vécsich rozmerov;

Aby sa zabezpecila efektivnejSia doprava kontajnerov, treba zabezpecit

najvacsiu mozni vysku priechodu pod mostmi v stlade s poznamkou 4 k
Tabulke 1V

Na vodnych cestich s meniacou sa vyskou hladiny vody hodnota
odporu¢aného plavebného ponoru ma zodpovedat plavebnému ponoru
dosiahnutému alebo prekrocenému za 240 dni v ro¢nom priemere (alebo za 60
% plavebného obdobia). Tam, kde je to mozné a ekonomicky oddvodnengé,
treba zabezpecit hodnotu odporucanej vysky priechodu pod mostmi (5,25 m,
7,00 m alebo 9,10 m) pri maximalnej plavebnej hladine;

Treba zabezpecCit' jednotné parametre triedy, plavebného ponoru a vysky
priechodu pod mostmi bud’ na celej vodnej ceste, alebo najmenej na najdlhsich
usekoch tejto cesty;

Tam, kde je to mozné, parametre pril'ahlych vnitrozemskych vodnych ciest by
mali byt’ rovnaké alebo podobné;

Treba zabezpeCit najvyssi plavebny ponor (4,50 m) a minimalnu vysku
priechodu pod mostmi (9,10 m) vo vsetkych tsekoch siete, ktoré¢ su priamo
spojené s pobreznymi trasami;

1/

No v pripade, ak podiel prazdnych kontajnerov presahuje 50%, je nutné zvazit otazku zabezpecenia

hodnoty minimalnej vysky prechodu pod mostami presahujucej hodnotu uvedent v poznamke 4 k Tabul'ke 1.
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(x) Treba zabezpe€it’ minimalnu vysku priechodu pod mostmi 7,00 m na vodnych
cestach, ktoré spajajii vyznamné morské pristavy s vnitrozemim, a ktoré su
vhodné na efektivnu prepravu kontajnerov a dopravu typu rieka - more;

(xi)  Pobrezné trasy uvedené vySSie v Prilohe 1 maju zabezpecit' ucelenost’ siete
vodnych ciest kategoérie C-E po celej Europe a v zmysle tohto Protokolu su
uréené na plavbu lodi typu rieka - more, ktorych rozmery maji, pokial’ je to
mozné a ekonomicky uéelné, spiiiat’ poziadavky kladené na lode s vlastnym
pohonom vhodné na plavbu po vnatrozemskych vodnych cestach triedy Vb a
vyssich tried.

Poznamky k Tabul'ke 1

1/ V prvom ¢isle st zohl'adnené terajSie situacie, zatial' Co druhé Cislo predstavuje tak
buduci vyvoj, ako aj, v niektorych pripadoch, terajsie situdcie.

2/ Zohladnuje bezpeéni vzdialenost 0,30 m medzi najvy$s§im bodom konstrukcie
plavidla alebo jeho nékladu a mostom.

3/ Zohladfiuje o¢akavany budaci vyvoj v doprave typu Ro-Ro, kontajnerovej doprave a
doprave typu rieka - more.

4/ Pre kontajnerova dopravu st overené nasledovné hodnoty:
5,25 m pre plavidla dopravujuce 2 vrstvy kontajnerov;
7,00 m pre plavidla dopravujuce 3 vrstvy kontajnerov;
9,10 m pre plavidla dopravujice 4 vrstvy kontajnerov.
50% kontajnerov mdze byt prazdnych, alebo treba pouzit’ zat'az.
5/ Hodnota plavebného ponoru pre konkrétnu vnutrozemskd vodni cestu ma byt
stanovena v stlade s miestnymi podmienkami.

6/ Zostavy pozostavajuce z vac¢Siecho poctu nakladnych ¢lnov mozno pouzivat aj na
niektorych tusekoch vodnych ciest triedy VII. V tomto pripade horizontalne rozmery
mozu presahovat hodnoty uvedené v tabul’ke.

(b) Minimalne prevadzkové poziadavky na vodné cesty kategorie C-E

Na zabezpecéenie spolahlivej medzinarodnej prepravy po vodnych cestich kategorie C-E
musia tieto cesty spiiiat’ nasledujuce zakladné prevadzkové kritéria:

Q) V priebehu celého plavebného obdobia, s vynimkou kratkych prestavok
zmienenych nizsie, treba zabezpedit’ tranzitni dopravu,

(i)  Plavebné obdobie méze byt kratSie ako 365 dni iba v oblastiach s drsnymi
klimatickymi podmienkami, kde nie je mozné v zimnom obdobi udrziavat
plavebnu drahu bez l'adu a kde je teda nevyhnutnd zimna prestavka. V tychto
pripadoch treba stanovit’ datumy zalatia a skodenia navigacie. Dizka prestavok
v navigatnom obdobi spdsobenych takymi prirodnymi javmi, ako je lad,
zaplavy atd. ma byt udrziavand na minimalnej urovni uplatiovanim
primeranych technickych a prevadzkovych opatrenti;

(iii)  Dizka prestavok v plavebnom obdobi na pravidelnii udrzbu plavebnych komor
a inych hydrotechnickych zariadeni sa ma udrziavat na minimalnej Grovni.
Uzivatelia vodnych ciest, na ktorych su planované udrzbarske prace, maju byt
informovani o datumoch a diZke predpokladanej prestavky v
navigacii. V pripadoch nepredvidanej poruchy plavebnych komor alebo inych
hydrotechnickych zariadeni, alebo v pripade iného zasahu vysSej moci, treba
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(iv)

v)

dizku prestavky v maximalne moznej miere obmedzit’ s pouZitim primeranych
opatreni na napravu situacie;

Nie st pripustné nijaké prestavky v obdobiach nizkych vodnych stavov.
Rozumné obmedzenie pripustnej hodnoty plavebného ponoru vSak méze byt
povolené na vodnych cestach s meniacou sa vyskou hladiny vody. Treba vSak
vzdy zabezpeit minimalnu hodnotu plavebného ponoru 1,20 m, pricom
hodnota odporucaného alebo charakteristického plavebného ponoru nesmie byt
mensia ako hodnota zabezpeCovana v priebehu 240 dni za rok. V oblastiach
zmienenych vysSie v odseku (ii) treba zabezpecit minimdlnu hodnotu
plavebného ponoru 1,20 m v priemere pocas 60% navigacného obdobia;

Prevadzkova doba plavebnych komor, pohyblivych mostov a inych objektov
infraStruktiry musi byt’ taka, aby mohla byt v pracovnych diloch zabezpecena
celodenna (24-hodinova) plavebna prevadzka, ak je to hospodarsky Gcelné. V
konkrétnych pripadoch mézu byt z organizacnych a/alebo technickych
dovodov povolené vynimky. Treba zabezpecCit’ aj primeranti dobu plavby pocas
sviato¢nych dni a dni pracovného volna.

(c) Minimalne technické a prevadzkové poziadavky na terminaly v pristavoch
Siet’ vodnych ciest kategorie C-E je doplnena sustavou termindlov v pristavoch na

vnitrozemskych vodnych cestach. Kazdy termindl ma spiiiat nasledovné minimalne
technické a prevadzkové poziadavky:

(i)
(i)

(iii)

(iv)

V)
(vi)
(vii)

(viii)

(ix)

Ma sa nachéadzat’ na vodnej ceste kategorie C-E;

Mé byt schopny obsluhovat’ plavidla alebo tlacené stpravy pouzivané na
prislusnej vodnej ceste kategorie C-E v sulade so svojou triedou;

Ma byt spojeny s hlavnymi cestami a zelezni¢nymi tratami (najlep$ie tymi,
ktoré patria do siete medzinarodnych ciest a Zelezni¢nych trati stanovenej
Eurdépskou dohodou o hlavnych medzinarodnych dopravnych tepnach (AGR),
Eurdépskou dohodou o hlavnych medzinarodnych Zelezni¢nych tratiach (AGC)
a Eurépskou dohodou o najddlezitejsich trasach medzinarodnej kombinovanej
dopravy a prislu$nych objektoch (AGTC));

Jeho celkova kapacita manipulacie s lodnym ndkladom ma byt od 30.000 do
40.000 TEU rocne;

Ma poskytovat’ vhodné podmienky pre rozvoj priemyselnej zony pristavu;

Ma disponovat’ vSetkymi zariadeniami nevyhnutnymi na vykonavanie beznych
operacii spojenych s medzinarodnou dopravou;

Za ucelom zabezpecenia ochrany zivotného prostredia maju byt v pristavoch
medzinarodného vyznamu k dispozicii prijimacie zariadenia na likvidaciu
odpadu vznikajuceho na palubach lodi;

Ma zabezpeCit' efektivnu prekladku kontajnerov a inych intermodalnych
dopravnych jednotiek (vymenitelnych nadstavieb, privesov, nakladnych
automobilov atd’.) a taktiez vytvorit dostatocné kapacity pre docasné
skladovanie kontajnerov a zabezpe€it vhodné zariadenia na spracovanie
kontajnerov;

Ma vykonavat tispornu pravidelnu obsluhu kontajnerov pomocou $pecifickych
termindlov a terminalov osobitne skonstruovanych a ur¢enych na kombinovanu
dopravu;
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(x) Okrem bezprostrednej prekladky kontajnerov (hlavne pomocou Specialnych
zeriavov pre kontajnery umoziujucich spracuvat’ 15 az 20 jednotick za
hodinu), tieto terminaly maji poskytovat’ cely rad d’alSich sluzieb. K tymto
sluzbam moze patrit’ organizacia naslednej dopravy kontajnerov, skladovanie
prazdnych jednotiek, ako aj idrzba a oprava poskodenych kontajnerov;

(xi)  Pre sluzby spojené s prepravou typu Ro-Ro maji byt zabezpetené Specidlne
zariadenia, ako su nakladacie rampy, Specidlne pristaviskd a parkovacie
plochy;

(xii) Pristaviska pre plavidla vnutrozemskej vodnej dopravy pouzivané v
kombinovanej doprave maju poskytovat' zaruCeny plavebny ponor najmencj
2,80 m, najlepSie 3,5 m, diZku vhodnt na uvizovanie plavidiel s dizkou
najmenej 110 m a takd istu vysku priechodu pod mostmi ako na prilahlych
vodnych cestach;

(xiii) Efektivne spracovanie zasielok nakladu v terminaloch méze vyznamne prispiet’
k efektivnosti sluzieb spojenych s medzinarodnou kombinovanou dopravou,
najmai ak su splnené nasledovné poziadavky:

Dizka obdobia medzi najneskor§im terminom prevzatia nakladu a
vyplévanim lode, ako aj medzi prichodom lode a zaciatkom vykladky
kontajnerov nema presiahnut’ jednu hodinu, pokial’ Zelania zakaznikov
ohl'adne najneskorSiecho terminu prevzatia alebo odovzdania nakladu
nemdzu byt splnené inymi prostriedkami;
Doby prestoja motorovych vozidiel, ktoré dovazaju alebo preberaju
nakladné jednotky maju byt ¢o najkratSie (nie viac ako 20 minut);
Tieto poziadavky moézu byt splnené prostrednictvom nalezitej organizacie a
dodrziavania rozmerov jednotlivych prvkov prekladkového terminalu (pozri
odsek (viii));

(xiv) Jednotlivé funkéné zoény termindlu pozostavaju z viacerych vzajomne
prepojenych komponentov. Ak chceme dosiahnut, aby bol prekladkovy
termindl optimalny v kazdom ohlade, je nevyhnutné zabezpecit spravne
vyvazené rozmery jednotlivych vzajomne prepojenych komponentov, pretoze
efektivnost’ termindlu je ur€ovand jeho najslabs§im komponentom.



Tabul’ka 1
Klasifikacia eurdpskych vnitrozemskych vodnych ciest medziniarodného vyznamu pre kombinovanu dopravu
Geografické
Motorové lode a ¢lny Tla¢né konvoje Minimédlna | symboly na
Typ Trieda svetla mapach
VO(i_“yCh VOd_n)"Ch Typ lode: vSeobecné charakteristiky Typ konvoja: v§eobecné charakteristiky vyska P_Od
ciest ciest Nazov Max. Max. | Ponor 5/ |  TonaZ Dizka Sirka Ponors/ | Tomaz | Mostami 2/
dlzka Sirka
L [m] B[m] | d[m] T [t] L [m] B [m] d [m] T [t] H [ml
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
velké 5,25 alebo
. 2,5- 1500 - 3200- '
Vb rynske | 95-110 | 11,4 2.8 3000 e 172-185 1/ 11,4 2,5-4.5 6000 7,00 alebo
lode 9,10 4
3200- 7.00 alebo
; Vla | 95-110 1/ 22,8 2,5-4,5 6000 910 4 —
=
g
kS 185-195 6400- | 7,00alebo ||
E VIib 3/ 140 15,0 3,9 \ 22,8 2,5-45 12000 910 4
=
=
=] 9600-
E 270-280 1/ 22,8 2,5-4.5 18000 ———
5 Vic 910 4
- 195200 | 330342 | 5545 ] 200
6/
33,0-34,2 14500- —_—
Vil 275-285 2 2,5-4.5 27000 9,10 4/

* Tato klasifikacia je v stlade s klasifikaciou stanovenou v Prilohe III Eurdpskej dohody o hlavnych vnutrozemskych vodnych cestach medzinarodného vyznamu
(AGN) z 19. januara

1996

** Triedy | - Va sa neuvadzaju, nakol'’ko maju len regionalny vyznam alebo nemajti vyznam pre kombinovant dopravu
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Note:

This document contains the text of the Protocol on Combined Transport on Inland Waterways
to the AGTC Agreement as notified in Depositary Notification C.N. 444.1997.TREATIES-1
dated 7 November 1997.

The present document contains in a single, noniaff@ocument the consolidated text of the
Protocol to the AGTC Agreement including the basic instrument, its amendmentis and
corrections that have come into force by the dates indicated. Only the text kept in custody by
the Secretary General of the United Nations, in his capacity as depositary of the protocol to
the AGTC Agreement, constitutes the authoritative text of the Protocol.
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PROTOCOL
ON COMBINED TRANSPORT ON INLAND WATERWAYS
TO THE EUROPEAN AGREEMENT ON IMPORTANT INTERNATIONAL COM BINED
TRANSPORT LINESAND RELATED INSTALLATIONS
(AGTC) OF 1991

THE CONTRACTING PARTIES,
DESIRING to facilitate the international transport of goods,

AWARE of the expected increase in the international transport of goods as a consequence of growing
international trade,

CONSCIOUS of the adverse environmental consequences such developments might have,

EMPHASIZING the important role of all combined transport techniques to alleviate the burden on the
European inland transport network and to mitigate environmental damages,

RECOGNIZING that combined transport on inland waterways and on certain coastal routes can constitute
an important element on certain European transport corridors,

CONVINCED that, in order to make international combined transport on inland waterways and on certain
coastal routes in Europe more efficient and attractive to customers, it is essential to establish a legal framework
which lays down a coordinated plan for the development of combined transport services on inland waterways and
on certain coastal routes and of the infrastructure necessary for their operation based on internationally agreed
performance parameters and standards,

HAVE AGREED as follows:

Chapter |
GENERAL
Article 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Protocol:

(a) The term "combined transport" shall mean the transport of goods in one and the same transport unit
using more than one mode of transport;

(b) The term "network of inland waterways of importance for international combined transport" shall refer
to all inland waterways and those coastal routes which conform to the minimum requirements contained in Annex
11l to this Protocol if:
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Atrticle 1 (cont'd)
(i) they are currently used for regular international combined transport;

(i) they serve as important feeder lines for international combined transport;

(iii) they are expected to become important for international combined transport in the near future
(as defined in (i) and (ii)).

These coastal routes should be in line with the provisions of Annex lll, section (a), paragraph (xi);

(c) The term "related installations" shall refer to terminals in ports which are of importance for
international combined transport, providing for the transhipment of containers and other intermodal transport
units (swap-bodies, semi-trailers, goods road vehicles, etc.) used in combined transport between inland water
vessels and sea, road and rail transport.

Article 2

DESIGNATION OF THE NETWORK

1. The Contracting Parties being also Parties to the European Agreement on Important International
Combined Transport Lines and Related Installations (AGTC) of 1991 adopt the provisions of this Protocol as a
coordinated international plan for the development and operation of a network of inland waterways of importance
for international combined transport as well as for terminals in ports, hereinafter referred to as "international
inland waterway network for combined transport" which they intend to undertake within the framework of
national programmes.
2. The international inland waterway network for combined transport consists of the inland waterways
contained in Annex | to this Protocol and of terminals in ports contained in Annex Il to this Protocol.

Article 3

TECHNICAL AND OPERATIONAL MINIMUM REQUIREMENTS

In order to facilitate combined transport services on the international inland waterway network for
combined transport, Contracting Parties shall undertake appropriate measures in order to achieve the technical
and operational minimum requirements referred to in Annex Il to this Protocol.

Article 4

ANNEXES

The annexes to this Protocol form an integral part of the Protocol.
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CHAPTER Il

FINAL PROVISIONS

Article 5
DESIGNATION OF THE DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Protocol.

Article 6
SIGNATURE
1. This Protocol shall be open at the office of the United Nations in Geneva for signature by States which are
Contracting Parties to the European Agreement on Important International Combined Transport Lines and

Related Installations (AGTC) of 1991 from 1 November 1997 to 31 October 1998.

2. Such signatures shall be subject to ratification, acceptance or approval.

Article 7
RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval in accordance with paragraph 2 of
article 6.

2. Ratification, acceptance or approval shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-
General of the United Nations.
Article 8
ACCESSION

1. This Protocol shall be open for accession by any State referred to in paragraph 1 of Article 6 from 1
November 1997.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-General of the United
Nations.
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Article 9
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force 90 days after the date on which the Governments of five States have
deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or accession, provided that one or more waterways
of the international inland waterway network for combined transport link, in a continuous manner, the territories
of at least three of the States which have deposited such an instrument.

2. If the above condition is not fulfilled, the Protocol shall enter into force 90 days after the date of the
deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval or accession, whereby the said condition will be
satisfied.

3. For each State which deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or accession after the
commencement of the period of 90 days specified in paragraphs 1 and 2 of this article, the Protocol shall enter
into force 90 days after the date of deposit of the said instrument.

Article 10
LIMITS TO THE APPLICATION OF THE PROTOCOL

1. Nothing in this Protocol shall be construed as preventing a Contracting Party from taking such action,
compatible with the provisions of the Charter of the United Nations and limited to the exigencies of the situation,
as it considers necessary for its external or internal security.

2. Such measures, which must be temporary, shall be notified immediately to the depositary and their nature
specified.

Article 11
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between two or more Contracting Parties which relates to the interpretation or application of
this Protocol and which the Parties in dispute are unable to settle by negotiation or other means shall be referred
to arbitration if any of the Contracting Parties in dispute so requests and shall, to that end, be submitted to one or
more arbitrators selected by mutual agreement between the Parties in dispute. If the Parties in dispute fail to
agree on the choice of an arbitrator or arbitrators within three months after the request for arbitration, any of
those Parties may request the Secretary-General of the United Nations to appoint a single arbitrator to whom the
dispute shall be submitted for decision.

2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance with paragraph 1 of this article shall be
binding upon the Contracting Parties in dispute.
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Article 12

RESERVATIONS

Any State may, at the time of signing this Protocol or of depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, notify the depositary that it does not consider itself bound by article 11 of this
Protocol.

Article 13
AMENDMENT OF THE PROTOCOL

1. This Protocol may be amended in accordance with the procedure specified in this article, except as
provided for under articles 14 and 15.

2. At the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to this Protocol shall be considered
by the Working Party on Combined Transport of the United Nations Economic Commission for Europe.

3. If the amendment is adopted by a two-thirds majority of the Contracting Parties present and voting, the
amendment shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to all Contracting Parties for
acceptance.

4. Any proposed amendment communicated in accordance with paragraph 3 of this article shall come into
force with respect to all Contracting Parties three months after the expiry of a period of twelve months following
the date of its communication, provided that during such period of twelve months no objection to the proposed
amendment shall have been notified to the Secretary-General of the United Nations by a State which is a
Contracting Party.

5. If an objection to the proposed amendment has been notified in accordance with paragraph 4 of this
article, the amendment shall be deemed not to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

Article 14
AMENDMENT OF ANNEXES | AND Il

1. Annexes | and Il to this Protocol may be amended in accordance with the procedure laid down in this
article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to Annexes | and Il shall be
considered by the Working Party on Combined Transport of the United Nations Economic Commission for
Europe.

3. If the amendment is adopted by the majority of the Contracting Parties present and voting, the proposed
amendment shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties
directly concerned for acceptance. For the purpose of this article, a Contracting Party shall be considered
directly concerned if, in the case of inclusion of a new inland waterway section or a terminal or in case of their
respective modification, its territory is crossed by that inland waterway section or is directly linked to the
terminal, or if the considered terminal is situated on the said territory.
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Article 14 (cont'd)

4. Any proposed amendment communicated in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article shall be
deemed accepted if, within a period of six months following the date of its communication by the depositary,
none of the Contracting Parties directly concerned has notified the Secretary-General of the United Nations of its
objection to the proposed amendment.

5. Any amendment thus accepted shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to
all Contracting Parties and shall enter into force three months after the date of its communication by the
depositary.

6. If an objection to the proposed amendment has been notified in accordance with paragraph 4 of this
article, the amendment shall be deemed not to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

7. The depositary shall be kept promptly informed by the secretariat of the Economic Commission for
Europe of the Contracting Parties which are directly concerned by a proposed amendment.

Article 15
AMENDMENT OF ANNEX IlI
1. Annex Il to this Protocol may be amended in accordance with the procedure specified in this article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to Annex Il shall be considered by
the Working Party on Combined Transport of the United Nations Economic Commission for Europe.

3. If the proposed amendment is adopted by a two-thirds majority of the Contracting Parties present and
voting, it shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to all Contracting Parties for
acceptance.

4. Any proposed amendment communicated in accordance with paragraph 3 of this article shall be deemed
accepted unless, within a period of six months following the date of its communication, one fifth or more of the
Contracting Parties have notified the Secretary-General of the United Nations of their objection to the proposed
amendment.

5. Any amendment accepted in accordance with paragraph 4 of this article shall be communicated by the
Secretary-General to all Contracting Parties and shall enter into force three months after the date of its
communication with respect to all Contracting Parties except those which have already notified the Secretary-
General of the United Nations of their objection to the proposed amendment within the period of six months
following the date of its communication according to paragraph 4 of this article.

6. If one fifth or more of the Contracting Parties have notified an objection to the proposed amendment in
accordance with paragraph 4 above, the amendment shall be deemed not to have been accepted and shall have no
effect whatsoever.
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Article 16

DENUNCIATION

1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by written notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect one year after the date of receipt by the Secretary-General of the said
notification.

3. Any Contracting Party which ceases to be a Party of the European Agreement on Important International
Combined Transport Lines and Related Installations (AGTC) of 1991 shall on the same date cease to be a Party
to this Protocol.
Article 17
TERMINATION
Should, after the entry into force of this Protocol, the number of Contracting Parties for any period of
twelve consecutive months be reduced to less than five, the Protocol shall cease to have effect twelve months
after the date on which the fifth State ceased to be a Contracting Party.
Article 18
NOTIFICATIONS AND COMMUNICATIONS BY THE DEPOSITARY
In addition to such notifications and communications as this Protocol may specify, the functions of the
Secretary-General of the United Nations as depositary shall be as set out in Part VIl of the Vienna Convention on
the Law of Treaties, concluded at Vienna on 23 May 1969.
Article 19

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English, French, and Russian texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed this Protocol.

Done at Geneva on the seventeenth day of January 1997.
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Annex |
INLAND WATERWAY S OF IMPORTANCE FOR INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT Y

Numbering of inland waterways of international importance

1. All inland waterways of importance for international combined transport shall have two-, four- or six-digit
numbers preceded by the letters "GH"

2. Main elementary parts of the C-E waterway network shall have two-digit numbers and their branches and
secondary branches ("branches of branches") shall have four- and six-digit numbers, respectively.

3. Trunk inland waterways which follow a mainly north-south direction providing access to sea ports and
connecting one sea basin to another shall be numbered 10, 20, 30, 40 and 50 in ascending order from west to
east.

4. Trunk inland waterways which follow a mainly west-east direction crossing three or more inland
waterways mentioned in 3 above shall be numbered 60, 70, 80 and 90 in ascending order from north to south.

5. Other main inland waterways shall be identified by two-digit numbers between the numbers of the two
trunk inland waterways, as mentioned in 3 and 4 above, between which they are located.

6. In the case of branches (or branches of branches), the first two (or four) digits shall indicate the relevant
higher element of the waterway network and the last two shall indicate individual branches numbered in order
from the beginning to the end of the higher element as described in the table below. Even numbers shall be used
for right-hand-side branches and odd numbers for left-hand-side branches.

Y nland waterways are considered to be important for international combined transport if they are currently used
for regular international combined transport, if they serve as important feeder lines for international transport or
if they are expected to become important for international combined transport in the near future (refer to Article
1, paragraph (b)).

= C-E inland waterways are contained in the European Agreement on Main Inland Waterways of International
Importance (AGN) anéh this Protocol.
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EUROPEAN INLAND WATERWAYSOF IMPORTANCE FOR REGULAR
INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT

Inland waterway section

(1) FErance

Dunkerque-Arleux-Condé sur Escaut

Dedle
Bauvin-Lille-(Zeebrugge)

Seine-North connection
[Compiegne-Arleux] (planned)

Rhone
Marseille-Fos-Lyon
Canal du Rhone a Séte
Lyon-St.Jean de Losne

[St.Jean de Losne-Mulhouse] (planned)

Rhine
(Béle-) Strasbourg

Seine
Le Havre-Rouen-Conflans
Conflans-Compiegne
[Compiegne-Toul] (planned)
Conflans-Gennevilliers
Gennevilliers-Bray-sur Seine

Moselle
Toul-Nancy-Thionville (-Trier)

(2) Beldium

Haute Meuse

Mer du Nord-Leie
Gent-Terneuzen Kanaal
Schelde-Rijn Link
Bruxelles-Rupel Kanaal
Bovenschelde

Albert Kanaal

C-E waterway number

C-EO01

C-E-02

C-E05

C-E10
C-E 10-011
C-E 10
C-E10

C-E10

C-E 80
C-E80
C-E80
C-E 80-04
C-E 80-04

C-E 80

C-EO01

C-E02, C-EO7

C-EO03

C-E 03, C-E 06

C-E04

C-E 05

C-E05
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Inland waterway section

(3) Netherlands

Juliana-Canal

Dordtsche Kil

Sud Beveland-Canal

Hollands Diep

Schelde-Rijn-Link

Waal

Rijn

Amsterdam-Rijn-Canal

Maas-Waal-Canal

Twenthe-Canal

Lek
(4) Germany
Rhein

(Strasbourg)-Karlsruhe-
Dutch/German Border

Wesel-Datteln-Canal
Datteln-Hamm-Canal (Western part)
Rhein-Herne-Canal
Neckar
Dortmund-Ems-Canal
(south of Mittelland-Canal,
incl. Dortmunder Haltung)
Mittelweser

Elbe

Elbe-Seitenkanal

C-E waterway number

C-EO01

C-EO01

C-E03

C-E03

C-E 06

C-E10

C-E10

C-E11

C-E12

C-E70

C-E70

C-E10

C-E 10-01

C-E10-01

C-E 10-03

C-E 10-07

C-E 13

C-E14

C-E 20

C-E 20-02
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Inland waterway section

(4) Germany (cont'd)

Hohensaaten-Friedrichsthaler waterway,
Westoder

Mittelland-Canal (incl. Magdeburg link)
Elbe-Havel waterway
Havel-Oder waterway

Untere Havel waterway
(incl. some canals within Berlin)

Mosel

Main
Main-Donau-Canal
Donau

Saar

(5) Switzerland

Rhein
Basel (-Strasbourg)

(6) Czech Republic
Elbe
Vitava

[Morava] (planned)

(7)  Sovakia
Danube

Véh

C-E waterway number

C-E31

C-E 70
C-E70

C-E70

C-E 70 (C-E 70-05,
C-E 71, C-E 70-12,
C-E-70-10, C-E 71-04,
C-E 71-06)

C-E 80

C-E 80

C-E 80

C-E80

C-E 80-06

C-E 10-09

C-E 20

C-E 20-06

C-E20
C-E30

C-E 80

C-Es81
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Inland waterway section C-E waterway number
[Morava] (planned) C-E20
C-E 30

(8) Audria
Danube C-E 80
(9) Poland
Odra

(from the mouth to Gliwice Canal) C-E 30
Wisla C-E 40

(from Gdansk to Warszawa)

(10) Hungary

Danube C-E 80

(11) Croatia

Danube C-E 80
[Danube-Sava Canal] (planned) C-E 80-10
Drava C-E 80-08

(from the mouth to Osijek)

Sava C-E 80-12
(from the mouth to Sisak)

(12) Yugosavia

Danube C-E 80
(13) Bulgaria
Danube C-E 80

(14) Romania

Danube C-E 80

Danube-Black Sea-Canal C-E 80-14
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Inland waterway section C-E waterway number

(15) Russian Federation

St. Petersburg - Rybinsk Lock
(Volga-Baltic waterway, Rybinsk Reservoir) C-E 50

Rybinsk Lock - Astrakhan (r. Volga) C-E50

Rybinsk - Moscow

(r. Volga, Kanal imeni Moskvy, r. Moskva) C-E 50-02
Vytegra - Petrozavodsk (Lake Onega) C-E 60
Mouth of r. Kama - Perm (r. Kama) C-E 50-01

Azov - Krasnoarmeisk
(r. Don, Volga-Don Canal) C-E90

(16) Ukraine

Danube C-E 80
Danube-Kilia arm C-E 80-09
Dnipro
(from mouth to Kyiv) C-E40
Coastal routes
Coastal route from Gibraltar to the north C-E 60

along the coast of Portugal, Spain, France,
Belgium, Netherlands and Germany, via the
Kiel Canal, along the coast of Germany,
Poland, Lithuania, Estonia and Russia to
Sankt-Petersburg-Volgo-Baltijskiy Waterway,
Belomorsko-Baltijskiy Canal, along the
coast of the White Sea to Arkhangelsk,
together with inland waterways which are
only accessible from that route

Coastal route from Gibraltar to the south C-E 90
along the coast of Spain, France, Italy,

Greece, Turkey, Bulgaria, Romania and

Ukraine along the southern coast of the

Crimea to Azov, via the river Don to
Rostov-Kalach-Volgograd-Astrakhan,

together with inland waterways which

are only accessible from that route
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Annex 11

TERMINALSIN PORTS OF IMPORTANCE
FOR INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT Y

Numbering of terminals in inland waterway ports

All terminals in inland waterway ports of importance for international combined transport shall have
numbers consisting of the number of the waterway they belong to followed by a hyphen followed by two digits
corresponding to a port on a specific waterway, numbered in order from west to east and from north to south.

Terminals in inland waterway ports contained in the European Agreement on Main Inland Waterways of
International Importance (AGN) and this Protocol shall be preceded by the letters "C-P"; terminals important
only for international combined transport and therefore contained only in this Protocol shall be preceded by the
letter "C".

Y Terminals are considered to be important for international combined transport if they form together with the
respective inland waterways and coastal routes a coherent network for combined transport, and if they are already
used for combined transport.
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(1) France

C-P01-01
C-P 02-03
C-P 10-36
C-P 10-39
C-P 10-43

C-P 10-44
C-P 10-45
C-P 10-04-01
C-P 80-01
C-P 80-02
C-P 80-04-01

(2) Belgium

C-P 01-02
C-P 01-04
C-P 02-01
C-P 03-04
C-P 04-05

List of terminals in ports

Dunkerque (Dunkerque-Valenciennes Canal, 20.5 km)
Lille (Dedle, 42.0 km)
Strasbourg (Rhine, 296.0 km)
Mulhouse-Ottmarsheim (Grand Canal d'Alsace, 21.0 km)
Aproport (Chalon, Macon, Villefranche-sur-Saéne)(Saéne,
230.0 km, 296.0 km and 335.0 km, respectively)
Lyon (Sabne, 375.0 km)
Marseille-Fos (Marseille-Rhéne Canal, 0.0 km)

Sete (Rhone-Sete Canal, 96.0 km)
Le Havre (Le Havre-Tancarville Canal, 20.0 km)
Rouen (Seine, 242.0 km)

Port Autonome de Paris:
Gennevilliers (Seine, 194.7 km);
Bonneuil-Vigneux (Seine, 169.7 km);
Evry (Seine, 137.8 km);
Melun (Seine, 110.0 km);
Limay-Porcheville (Seine, 109.0 km);
Montereau (Seine, 67.4 km)
Nanterre (Seine, 39.4 km);
Bruyéres-sur-Oise (Oise, 96.9 km);
St. Ouen-I'Aumbne (Oise, 119.2 km);
Lagny (Marne, 149.8 km).

Charleroi (Sambre, 38.8 km)

Liege (Meuse, 113.7 km)

Zeebrugge (North Sea)

Gent (Terneuzen-Gent Kanaal, 4.6 km)
Bruxelles (Kanaal Bruxelles-Rupel, 62.0 km)

C-P 04-05-02 Willebroek (Kanaal Bruxelles-Rupel, 34.0 km)

C-P 05-01
C-P 05-03
C-P 06-01

(3) Netherlands
C-P 10-01

C-P 11-03
C-P 12-01

Avelgem (Boven Schelde, 35.7 km)
Meerhout (Albert Kanaal, 80.7 km)
Antwerpen (Schelde, 102.9 km)

Rotterdam (Nieuwe Maas, 1002.5 km)
Amsterdam (Noordzeekanaal, 20.6 km)
Nijmegen (Waal, 884.6 km)
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(4) Germany

C-P 10-04
C-P 10-12
C-P 10-14
C-P 10-15
C-P 10-18
C-P 10-24
C-P 10-29
C-P 10-32
C-P 10-33
C-P 10-34
C-P 14-01
C-P 14-04
C-P 20-04
C-P 20-08
C-P 80-12
C-P 80-31
C-P 80-32
C 80-01

(5) Switzerland

C-P 10-09-02

(6) Czech Republic

C-P 20-15
C-P 20-16
C-P 20-17
C20-01
C-P 20-06-01

(7) Slovakia

C-P 80-38
C-P 80-40
C-P 80-41

C 81-01

C-81-02

C 20/30-01

Emmerich (Rhine, 852.0 km)
Duisburg-Ruhrort Hafen (Rhine, 774.0 km)
Disseldorf (Rhine, 743.0 km)

Neuss (Rhine, 740.0 km)

Koéln (Rhine, 688.0 km)

Koblenz (Rhine, 596.0 km)

Mannheim (Rhine, 424.0 km)
Germersheim (Rhine, 385.0 km)

Wérth (Rhine, 366.0 km)

Karlsruhe (Rhine, 360.0 km)
Bremerhaven (Weser, 66.0-68.0 km)
Bremen (Weser, 4.0-8.0 km)

Hamburg (Elbe, 618.0-639.0 ki)
Magdeburger Hafen (Elbe, 330.0 and 333.0 Km)
Mainz (Rhine, 500.0 km)

Regensburg (Danube, 2370.0-2378.0 km)
Deggendorf (Danube, 2281.0-2284.0 km)
Passau (Danube, 2228.4 km)

Rheinhéfen beider Basel (Rhine, 159.38-169.95 km)

D&in (Elbe, 98.2 and 94.2 ki)

Usti nad Labem (Elbe, 75.3 and 72.5 kfn)

M JInik (Elbe, 3.0 km§’

Pardubice (Elbe, 130.0 km) (planned)
Praha (Vltava, 46.5 and 55.5 km)

Bratislava (Danube, 1865.4 km)
Komarno (Danube, 1767.1 km)
Sturovo-JCP (Danube, 1721.4 km)
Sered (Vah, 74.3 km)
Sala (Vah, 54.5 km)

Devinska Nova Ves (Morava, 4.0 km)

Y bistances to ports on the river Elbe are measured: in Germany - from the Czech/German State border; in the
Czech Republic - from the junction of rivers Elbe and Vitava at Melnik.
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(8) Audria

C-P 80-33
C-P 80-34
C-P 80-35
C-P 80-36
C-P 80-37

(9) Poland

CP 30
C-P 30
C-P 30
C-P 40

(10)Hungary
C-P 80-42
(11)Croatia

C-P 80-47

C-P 80-08-01
C-P 80-12-01
C-P 80-12-02

(12) Yugodavia

(13) Bulgaria

C 80-01
C-P 80-56

(14) Romania

C-P 80-51
C-P 80-57
C-P 80-58
C-P 80-60
C-P 80-61
C-P 80-14-03

Linz (Danube, 2128.2-2130.6 km)
Linz-Voest (Danube, 2127.2 km)
Enns-Ennsdorf (Danube, 2111.8 km)
Krems (Danube, 2001.5 km)

Wien (Danube, 1916.8-1920.2 km)

Gliwice Labedy (Gliwice Canal)
Opole (Odra)

Wroclaw (Odra)

Plock (Wisla)

Budapest (Danube, 1640.0 km)

Vukovar (Danube, 1333.1 km)
Osijek (Drava, 14.0 km)
Slavonski Brod (Sava, 355.0 km)
Sisak (Sava, 577.0 km)

Vidin (Danube, 790.2 km)
Rousse (Danube, 495.0 km)

Turnu Severin (Danube, 931.0 km)
Giurgiu (Danube, 493.0 km)
Oltenitza (Danube, 430.0 km)
Braila (Danube, 172.0-168.5 km)
Galati (Danube, 157.0-145.4 km)
Constanta (Danube-Black Sea Canal, 64.0 km)
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(15) Russian Federation

C-P 50-01
C-P 50-02
C-P 50-03
C-P 50-04
C-P 50-05
C-P 50-06
C-P 50-07
C-P 50-08
C-P 50-09
C-P 50-10
C-P 50-11
C-P 50-12

C 50-01

C 50-02

C 50-03
C-P 50-02-01
C-P 50-02-02
C-P 50-02-03
C-P 50-01-01

C 50-01-01
C-P 90-03
C-P 90-04
C-P 90-05

C90-01

(16) Ukraine

C-P 80-09-02
C-P 80-09-03
C-P 40-05
C-P 40-09
C-P 40-12

Sankt-Peterburg sea port (Neva, 1397.0 ¥m)

Sankt-Peterburg river port (NevE385.0 km¥

Podporozhie (Volgo-Baltijskiy Waterway, 1045.0 k#h)

Cherepovets (Volgo-Baltijskiy Waterway, 540.0 k)

Yaroslavl (Volga, 520.0 kn#f

Nizhniy Novgorod (Volga, 907.0 kn?)

Kazan (Volga, 1313.0 knf

Ulianovsk (Volga, 1541.0 knf)

Samara (Volga, 1746.0 krfl)

Saratov (Volga, 2175.0 krf)

Volgograd (Volga, 2560.0 knf

Astrakhan (Volga, 3051.0 knf)

Rybinsk (Volga, 433.0 knff

Kineshma (Volga, 708.0 knf)

Tolyatti (Volga, 1675.0 kmj
Moskva Northern Port (Kanal imeni Moskvy, 42.0%m)
Moskva Western Port (Kanal imeni Moskvy, 32.0%m)
Moskva Southern Port (Kanal imeni Moskvy, 0.0%m)
Perm (Kama, 2269.0 kih)
Chaikovsky (Kama, 1933.0 kfh)

Azov (Don, 3168.0 km§’

Rostov (Don, 3134.0 knf

Oust-Donetsk (Don, 2997.0 krf)

Volgodonsk (Don, 1868.0 kn?)

Kilia (Danube-Kilia Arm, 47.0 km)
Oust-Dunajsk (Danube-Kilia Arm, 1.0 km)
Kyiv (Dnipro, 856.0 km)
Dnipropetrovsk (Dnipro, 393.0 km)
Kherson (Dnipro, 28.0 km)

2 Distance from Moskva Southern Port.
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Annex 111

TECHNICAL AND OPERATIONAL MINIMUM REQUIREMENTS OF EUROPEAN INLAND
WATERWAYSOF IMPORTANCE FOR INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT

(@) Technical characteristics of C-E waterways

The main technical characteristics of C-E waterways shall generally be in conformity with the
classification of European inland waterways set out in Table 1

For the evaluation of different C-E waterways, the characteristics of classes Vb - VIl are to be used, taking
account of the following principles:

0) The class of a waterway shall be determined by the horizontal dimensions of motor vessels,
barges and pushed convoys, and primarily by the main standardised dimension, namely their
beam or width;

(ii) The values for Class Vb in Tableate to be regarded as important minimum objectives to be
reached within the framework of relevant infrastructure development programmes. For new
inland waterways to be utilised for combined transport a minimum draught of 280 cm should be
ensured;

(iii) The following minimum requirements are considered necessary in order
to make a waterway suitable for container transport:

inland navigation vessels with a width of 11.4 m and a length of approximately 110 m must be
able to operate with three or more layers of containers; otherwise a permissible length of pushed
convoys of 185 m should be ensured, in which case they could operate with two layers of
containers;

(iv) When modernising existing waterways and/or building new ones, vessels and convoys of greater
dimensions should always be taken into account;

(v) In order to ensure more efficient container transport, the highest possible bridge clearance value
should be ensured in accordance with footnote 4 of Table 1

(vi) On waterways with fluctuating water levels, the value of the recommended draught should
correspond to the draught reached or exceeded for 240 days on average per year (or for 60% of
the navigation period). The value of the recommended height under bridges (5.25, 7.00 or 9.10
m) should be ensured over the highest navigation level, where possible and economically
reasonable;

(vii) A uniform class, draught and height under bridges should be ensured
either for the whole waterway or at least for substantial sections thereof;

(viii)  Where possible, the parameters of adjacent inland waterways should

v If, however, the proportion of empty containers exceeds 50%, observance of a value for the minimum height
under bridges which is higher than that indicated in footnote 4 to Tahleuld be considered.
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(ix)

®)

(i)

be the same or similar;

The highest draught (4.50 m) and minimum bridge clearance (9.10 m) values should be ensured
on all parts of the network that are directly connected with coastal routes;

A minimum bridge clearance of 7.00 m should be ensured on waterways that connect important
sea ports with the hinterland and are suitable for efficient container and river-sea traffic;

Coastal routes listed in Annexabove are intended to ensure the integrity of the C-E waterways'
network throughout Europe and are meant to be used, within the meaning of this Protocol, by
river-sea vessels whose dimensions should, where possible and economically viable, meet the
requirements for self-propelled units suitable for navigating on inland waterways of classes Vb
and above.
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iy

Footnotes to Table 1

The first figure takes into account the existing situations, whereas the second one represents both future

developments and, in some cases, existing situations.

2

Allows for a safety clearance of about 0.30 m between the uppermost point of the vessel's structure or its

load and a bridge.

3/

Allows for expected future developments in ro-ro, container and

river-sea navigation.

4/

6/
ViI

Checked for container transport:

5.25 m for vessels transporting 2 layers of containers;

7.00 m for vessels transporting 3 layers of containers;

9.10 m for vessels transporting 4 layers of containers.

50% of the containers may be empty or ballast should be used.

The draught value for a particular inland waterway to be determined according to the local conditions.

Convoys consisting of a larger number of barges can also be used on some sections of waterways of class
. In this case, the horizontal dimensions may exceed the values shown in the table.
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(b) Operational minimum requirements for C-E waterways

C-E waterways should meet the following essential operational criteria in order to be able to ensure
reliable international traffic:

0] Through traffic should be ensured throughout the navigation period, with the exception of the
breaks mentioned below;

(i) The navigation period may be shorter than 365 days only in regions with severe climatic
conditions, where the maintaining of channels free of ice in the winter season is not possible and a
winter break is therefore necessary. In these cases, dates should be fixed for the opening and
closure of navigation. The duration of breaks in the navigation period caused by natural
phenomena such as ice, floods, etc. should be kept to a minimum by appropriate technical and
organisational measures;

(iii) The duration of breaks in the navigation period for regular maintenance of locks and other
hydraulic works should be kept to a minimum. Users of a waterway where maintenance work is
planned should be kept informed of the dates and duration of the envisaged break in navigation.
In cases of unforeseen failure of locks or other hydraulic facilities, or other force m#jeure
duration of breaks should be kept as limited as possible using all appropriate measures to remedy
the situation;

(iv) No breaks shall be admissible during low water periods. A reasonable limitation of admissible
draught may nevertheless be allowed on waterways with fluctuating water levels. However, a
minimum draught of 1.20 m should be ensured at all times, with the recommended or
characteristic draught being ensured or exceeded for 240 days per year. In regions referred to in
subparagraph (ii) above, the minimum draught of 1.20 m should be ensured for 60% of the
navigation period on average;

(V) Operating hours of locks, movable bridges and other infrastructure works shall be such that
round-the-clock (24-hour) navigation can be ensured on working days, if economically feasible.
In specific cases, exceptions may be allowed due to organisational and/or technical reasons.
Reasonable hours of navigation should also be ensured during holidays and at weekends.
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() Technical and operational minimum requirements for terminals in ports

The network of C-E waterways shall be complemented by a system of terminals in inland waterway ports.
Each terminal shall meet the following technical and operational minimum requirements:

@

(i)

(iii)

(iv)

V)

(Vi)

(vii)

(viii)

(ix)

)

(i)

(xii)

(xiii)

It should be situated on a C-E waterway;

It should be capable of accommodating vessels or pushed convoys used on the relevant C-
E waterway in conformity with its class;

It should be connected with main roads and railway lines (preferably belonging to the network of
international roads and railway lines established by the European Agreement on Main
International Traffic Arteries (AGR), the European Agreement on Main International Railway
Lines (AGC) and the European Agreement on Important International Combined Transport Lines
and Related Installations (AGTC));

Its aggregate cargo handling capacity should be in the order of 30,000 to 40,000 TEUs a year;
It should offer suitable conditions for the development of a port industrial zone;
All the facilities necessary for usual operations in international traffic should be available;

With a view to ensuring the protection of the environment, reception facilities for the disposal of
waste generated on board ships should be available in ports of international importance;

Efficient transshipment of containers and other intermodal transport units (swap-bodies, semi-
trailers, goods road vehicles, etc.) should be ensured and sufficient capacity for the intermediate
storage of containers and suitable equipment for container handling should be available;

Regular container handling should be made economical with specific and tailor-made terminals
for combined transport;

Apart from the actual transshipment of containers (mainly with container cranes having a capacity
of 15 to 20 units per hour) a large number of other services should be offered by these terminals.
These services could include the organisation of the onward transport of containers, the storage of
empty units as well as maintenance and repair of damaged containers;

For ro-ro services special facilities should be available, such as loading ramps, special berths and
parking areas;

Berths for inland water vessels used in combined transport should provide for a guaranteed
draught of at least 2.80 m and desirably 3.5 m, a length suitable to accommodate vessels with a
length of at least 110 m and a bridge clearance equal to that of the adjoining waterways.

Efficient handling of consignments in the terminals can substantially contribute to achieving
efficient international combined transport services, especially if the following requirements are

met:

The period from the latest time of acceptance of goods to the departure of vessels and



Strana 50 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 6/2025 Z. z.

from the arrival of vessels to the beginning of unloading of containers should not exceed
one hour, unless the wishes of customers regarding the latest time of acceptance or
disposal of goods can be complied with by other means;

The waiting periods for road vehicles delivering or collecting loading units should be as
short as possible (20 minutes maximum);

These requirements can be met through appropriate arrangement and dimensioning of the various
elements of the transshipment terminal (see (viii));

(xiv)  The individual functional areas of a terminal are again composed of a number of system
components. In order to obtain a transshipment terminal which is optimal in all respects, it is
necessary to provide well-balanced dimensions for the individual system components, since the
efficiency of the terminal is determined by its weakest component.
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